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Рассмотрены окказионализмы «москванутый» и «питернутый», «петербургну-

тый», образованные по модели страдательных причастий прошедшего времени с ре-
зультативным значением. Целью работы стало выявление стереотипов, отраженных 
в лексических значениях новообразований, которые связаны с топонимами — Москвой 
и Санкт-Петербургом. В основе исследования лежат данные естественных корпусов 
Интернета Яндекс и Google, а также результаты опроса. Для получения более объек-
тивных данных в опрос был включен вопрос, помогающий разграничить жителей 
Москвы, Петербурга и других регионов. Большинство респондентов считает, что 
слово «москванутый» чаще употребляется в отрицательном значении, а слова «пи-
тернутый» и «петербургнутый» имеют как отрицательное, так и положительное 
значения. Проанализированные примеры слов «москванутый», «питернутый» и «пе-
тербургнутый» позволили выявить значения, основанные на стереотипах, обуслов-
ленных жизнью в столицах. В результате обнаружено, что в слове «москванутый» 
выделяются значения, связанные с отрицательной оценкой жителей Москвы, неприя-
тием их темпа жизни, ценностей, стремления к успеху, а также осуждением тех, 
кто стремится переехать в Москву и не ценит свою малую родину. У слов «питерну-
тый» и «петербургнутый», напротив, в значении подчеркивается любовь к городу, 
противопоставление культуры и искусства «московским» ценностям. Особенность 
образования данных слов по модели страдательного причастия вносит в значения слов 
элемент «неадекватный» или «безумный», при этом у слова «москванутый» этот от-
тенок связан с осуждением, даже с обсценной лексикой, а в словах «питернутый» и «пе-
тербургнутый» чаще имеет экспрессивный характер, связанный с любовью к городу. 

 
Ключевые слова: коннотация, корпусная лингвистика, окказионализмы, резуль-

татив, русский язык, страдательное причастие языковая норма 
 

1. Слова москванутый, питернутый и петербургнутый  
в интернет-пространстве 

 
Диалог двух столиц — Москвы и Петербурга — продолжается уже 

более трех веков, но в последние десятилетия он приобрел новое зву-
чание и отразился не только в художественной литературе (Селеменева 
2015, с. 101—102) и в литературе нон-фикшн (Черняк, Черняк 2018), но 
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и в сленге. Создавая окказиональные образования, современный носи-
тель языка ориентируется прежде всего на социум: он задает условия 
языковой игры, которые понятны его собеседникам в соцсетях и посте-
пенно становятся узнаваемыми интернет-сообществом. 

Цель настоящего исследования — выявить семантико-прагматиче-
ские особенности окказионализмов москванутый, питернутый и петер-
бургнутый, отражающие стереотипы, сложившиеся в обществе послед-
них десятилетий относительно двух столиц. 

Для исследования значений данных слов применялись два метода — 
метод корпусного лингвистического анализа и метод опроса. Обычно 
для анализа окказионализмов используется Генеральный интернет-
корпус русского языка (ГИКРЯ)1, потому что он осуществляет поиск по 
социальным сетям, а обращение к социальным сетям позволяет анали-
зировать язык в состоянии «как он используется», так что можно за-
фиксировать случаи словотворчества. Однако ГИКРЯ практически не 
помог в получении примеров употребления рассматриваемых слов, ес-
ли не считать один пример слова петербургнутый, обнаруженный с по-
мощью поиска в корпусе. Это связано с тем, что ГИКРЯ ограничен ше-
стью сегментами поиска, а рассматриваемые лексемы употребляются в 
других сегментах интернет-дискурса. В основном область использова-
ния рассматриваемых слов — тематические форумы, комментарии на 
форумах, статусы в Telegram, объявления на сайтах знакомств, поэтому 
весь объем примеров был составлен с помощью естественных корпусов 
— поисковых систем Яндекс и Google. Общение на интернет-форумах 
не требует соблюдения языковых норм, поэтому часто встречаются ор-
фографически неверные написания слов. В связи с этим поиск слов 
осуществлялся с учетом орфографической вариативности. Так, наряду 
с москванутый был обнаружен вариант с соединительной гласной моск-
вонутый и даже маскванутый, а у слова петербургнутый был обнаружен 
вариант петербуржнутый. 

В целом примеров рассматриваемых слов в интернет-дискурсе 
встретилось относительно немного: 20 примеров со словом питернутый 
и 43 примера слова москванутый, включая его орфографические вари-
анты. Появление данных слов в сети могло бы пройти незамеченным, 
если бы в 2020 году не вышла книга стихотворений Лиллы Сомн «Пе-
тербургнутая» (Сомн 2020), посвященная городу на Неве, и не стали бы 
продаваться термостаканы с надписями «Питернутый» и «Москвану-
тый» на сайте интернет-магазина сувениров и забавных вещей STAGDI2. 
Поскольку маркетинговая стратегия в наше время активно формирует 
особую кофейную культуру, связанную с тенденцией покупать кофе на 
вынос, заявление о собственной идентичности может быть выражено на 
стакане кофе, на котором нарисованы милые образы или написаны 

                                                                 
1 ГИКРЯ: версия 2.0. URL: https://int.webcorpora.ru/spring2/ (дата обращения: 
07.05.2025). 
2 Ссылка на интернет-магазин приведена в качестве указания на источник, со-
держащий анализируемые лексемы: https://stagdi.orgs.biz/product/7720460 
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саркастичные фразы, в частности, слова «Питернутый» или «Москва-
нутый». Эти своеобразные временные статусы позволяют выявить опре-
деленные стереотипы, которые, с одной стороны, формируют общест-
венное сознание, а с другой — сами им обусловлены. Название книги и 
надписи на стаканах предполагают определенную аудиторию, которой 
известны данные слова и ассоциативно понятно их значение. 

Для того чтобы проверить коннотации, которые содержатся в зна-
чениях данных слов, и выявить более частные лексические значения 
рассматриваемых слов, был проведен опрос и получены ответы 134 ре-
спондентов. Участники опроса с помощью формы были разделены на 
три группы: москвичи или респонденты, которые считают Москву сво-
им основным местом жительства, петербуржцы и жители других реги-
онов. В ходе опроса были уточнены некоторые значения и получены 
оценки данных слов с точки зрения допустимости/недопустимости их 
использования в речи. 

Для определения ассоциативного ряда, который выстраивается в 
связи со словами москванутый, питернутый и петербургнутый будут рас-
смотрены особенности образования данных слов и их отношение к язы-
ковым нормам, проанализированы результаты опроса и выявлены кон-
текстуальные значения данных слов. В связи с тем, что примеры были 
взяты из социальных сетей, сохранены авторские орфография и пунк-
туация. 

 
2. Проблема образования слов  

москванутый, питернутый и петербургнутый 
 
Проблема образования рассматриваемых окказионализмов связана 

с определением их производящего слова, так как, несмотря на то что 
они лексически связаны с именами собственными — топонимами, фор-
мально они соотнесены со страдательным причастием прошедшего 
времени, образованным от глагола 3-го класса на -ну- (Зализняк 1987, 
с. 78) с помощью суффикса -т-типа тронуть (несов. трогать) — трону-
тый, которое перешло в прилагательное со значением «имеющий 
странности, несколько ненормальный психически» (Сазонова 2008, 
с. 510—511). Думается, можно предположить следующие пути образо-
вания данных окказионализмов. 

Слова москванутый и питернутый / петербургнутый образованы от 
имен собственных через глагольную ступень, которая также является 
глагольным окказионализмом. Поскольку грамматические нормы дик-
туют запрет на образование страдательных причастий от непереход-
ных глаголов (Шведова 1980, с. 669; Сазонова 2008, с. 19), можно предпо-
ложить наличие глаголов москвануть и питернуть. 

Интересно, что глагол питернуть был обнаружен на просторах ин-
тернета, однако он употребляется в более распространенной форме 
безличного каузатива, аналогичного форме улыбнуло, подробно рас-
смотренной в исследовании Т. И. Стексовой (2018, с. 419—423). Напри-
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мер, Меня этим летом конкретно Питернуло и до сих пор не отпускает... 
[ВКонтакте. 2018]. В безличных формах употребляются и другие вари-
анты слова: Питерит!!! Хахахах! Санкт-петербуржит!!! [Там же]; Хо-
лод и влажность, полагаю борьба с плесенью у местных навроде увлекательного 
развлечения. Народная игра «найди меня по запаху подвала, пока не располза-
лась на две стены». — Слегка петербуржнуло от описания [ВКонтакте. 
2022]. Нормативно страдательное причастие образуется от активного 
переходного глагола, поскольку оно встроено в ряд субъектно-
объектных отношений. Однако, ввиду того что «в страдательных при-
частиях значение субъектности носит имплицитный характер» (Зайцев 
1974, с. 8), главным условием для образования страдательного прича-
стия выступает наличие объекта действия при безличном употребле-
нии: питернуть (кого?) — я питернутый. Поэтому страдательные при-
частия могут быть образованы от безличных форм с каузативным зна-
чением, которое предполагает, что «воздействие субъекта или события 
вызывает действие, состояние, изменение качества другого субъекта» 
(Золотова и др. 1998, с. 267). Эмоциональные состояния, как правило, 
включают указание «на причину (стимул) и имеют внешние проявле-
ния (рефлексы)» (Кустова 2004, с. 312), эти стимулы и причины и вы-
ступают чаще эксплицитным субъектом состояния. Между тем в словах 
питернуло, питербуржит, питерит санкт-петербуржит можно усмотреть 
наличие «инкорпорированного» субъекта (Падучева 1998, с. 90). Указа-
ние на причину состояния заключается в отсылке к локативному субъ-
екту: город вызывает некое состояние, которое говорящий традицион-
но связывает со своим отношением к нему, при этом конкретным сти-
мулом такого состояния, выраженным эксплицитно, может выступать 
какой-то конкретный объект, метафорически, ассоциативно связанный 
с городом, — холодная погода, плесень, влажный воздух, слова, вызы-
вающие в памяти данные ощущения: Холод и влажность, полагаю борьба с 
плесенью у местных навроде увлекательного развлечения. 

Другой путь образования окказиональных страдательных прича-
стий — соотнесенность их с возвратной формой глагола. Некоторые 
исследователи полагают, что переходность глагола и пассивность — это 
близкие, но не взаимообусловленные понятия, связанные со шкалой 
агентивности, на которой располагаются как активный субъект, так и 
субъект с понижением агентивности (Князев 2007, с. 526). Такой тип 
субъекта встречается у возвратных глаголов. Интересно, что некоторые 
исследователи, подходящие к проблеме образования страдательных 
причастий в аспекте словообразования, обратили внимание на то, что 
многие формы страдательных причастий соотносятся не с переходным, 
а с возвратным глаголом: «…причастия страдательные, особенно про-
шедшего времени, очень часто развивают в себе новые значения, сбли-
жающие их с соответствующими возвратными глаголами» (Янко-Три-
ницкая 1962, с. 24). Следовательно, образования типа москванутый и 
питернутый могут быть соотнесены с глаголами москвануться и питер-
нуться по модели пары влюбиться — влюбленный. 
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Приведенные формы производящих форм глагола не создают мно-
жественной мотивации у рассматриваемых окказионализмов, посколь-
ку в конкретных контекстах значения этих отглагольных образований 
распределяются между значениями самого страдательного причастия — 
результативом и стативом (Плунгян 2010, с. 2). Связь с агенсом, как пра-
вило, способствует тому, что полученное страдательное причастие удер-
живает связь с конкретным действием или стимулом в прошлом и вы-
ражает результативное значение: питернуло-питернутый. Напротив, 
ориентация на возвратный глагол и снижение агентивности может ак-
туализировать в страдательном причастии значение статива — наличе-
ствующего состояния без отсылки к конкретному действию в прошлом 
(Вяльсова 2024, с. 47). 

Интересно отметить, что в Интернете был обнаружен пример, в ко-
тором употреблены и каузативно-безличная форма, и возвратный гла-
гол: сегодня меня Питернуло. Питер, он даже далекий настраивает антен-
нки на что-то тебе неподвластное. Сначала я несколько раз за день поминала 
Черта потом поняла, что Питернулась это про меня, но поехать не могу, 
жаль... (2023) — оба слова могут выступать производной базой для окка-
зионализма питернутая. 

Помимо рассмотренных способов, образование слов москванутый и 
питернутый, петербургнутый можно интерпретировать как словообра-
зовательную аналогию с уже имеющимися и зафиксированными в 
Большом толковом словаре русского языка словами шизанутый и чок-
нутый, которые обозначают характеристику ‘психически не вполне 
нормальный, сумасшедший’ (Кузнецов 2000). Думается, что указанные 
слова послужили моделью для целой серии слов, отсылающих к реали-
ям, от которых, по мнению носителей языка, можно сойти с ума, что 
открыло возможности для словотворчества. Например, в интернет-
дискурсе встречаются слова: статус СОЧИнутая [Дзен. 2000] и дубайну-
тый, образованные по аналогичной модели: Добро пожаловать в сообще-
ство Дубайнутых [ВКонтакте. 2023]. При этом глагол дубайнуть в значе-
нии ‘полететь в Дубай’, скорее, является производным от слова дубай-
нутый, а не производящим для соответствующей характеристики чело-
века. 

Рост таких образований ставит вопрос о формировании форманта -
нут или даже финали -нутый со значением ‘зацикленный, повернутый 
на чем-то, влюбленный во что-то’. По мнению И. С. Улуханова, оккази-
ональные суффиксы следует постулировать в том случае, если в каче-
стве мотивирующих слов рассматривать только узуальные слова (1996, 
с. 111). Производящие слова Москва и Петербург, Питер практически не 
претерпевают изменения, за исключением нескольких примеров, где 
слово москвонутый написано с подобием соединительной гласной и, 
вероятно, осмыслено как сложное слово. Сема ‘сумасшедший’ в значе-
нии форманта -нут, на наш взгляд, удерживает связь со страдательным 
причастием, что отражено в значении неконтролируемости состояния, 
которое, как правило, каузировано внешними причинами, в частности 
влиянием топоса. 
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При этом важно отметить, что формант -нут вносит в значение сло-
ва только данный экспрессивный оттенок, а ассоциативно-образное 
значение, приобретаемое словами москванутый, питернутый и петер-
бургнутый, связано с ассоциативным рядом, который уже содержится в 
производящем слове и сформирован у говорящего в связи с его отно-
шением к столицам. 

Проблема производного слова связана и со статусом топосов Москва 
и Петербург в сознании говорящих. От обычных нарицательных имен 
данные производные отличает их высокая «эмоциональная нагружен-
ность, <…> наличие в этой номинации дополнительного экспрессивно-
го оттенка (Караулов 2010, с. 222). Можно ли считать данные единицы 
языка прецедентными? С одной стороны, они отсылают к корпусу ли-
тературных текстов, которые формируют в сознании так называемый 
миф о Москве и миф о Петербурге, с другой — в сознании современно-
го говорящего произошел сдвиг в сторону бытовой оценки столиц — 
оценка уровня, темпа жизни, климатических условий, удобства жизни 
и др. Эти позиции, скорее, связаны с принципом формирования ассо-
циативных связей в значении, чем с прецедентностью. Однако некото-
рые контексты позволяют признать названия столиц прецедентными 
именами. Во-первых, важную роль играет выбор лексемы Питер, а не 
Петербург. Последние исследования показали, что «значение номина-
ции Питер задается, с одной стороны, противопоставлением по оси 
прошлое — настоящее, с другой стороны — противопоставлением по оси 
официальное — неформальное» (Рассадина и др. 2022, с. 107). Это подчер-
кивает осмысление культурной столицы через личное отношение гово-
рящего, что взаимодействует с семой ‘влюбленный’, содержащейся в 
значении слова питернутый. Кроме того, Москва как столица, а Петер-
бург как город, имеющий неофициальный статус культурной столицы, 
в сознании говорящих противопоставлены другим городам и населен-
ным пунктам в разных аспектах — и положительных, и отрицательных, 
поэтому имена москванутый и питернутый, реже петербургнутый, как 
правило, апеллируют к сложившимся в обществе стереотипам, общим 
местам в осмыслении жизни в данных городах и оценкам их жителей. 

 
3. Значения слова москванутый 

 
Рассмотрим, какие значения окказионализма москванутый обнару-

живаются в интернет-дискурсе и какие стереотипы, связанные с Моск-
вой, взаимодействуют со значением форманта -нут. 

Значение Москванутый 1 — человек, взгляды которого ориентиро-
ваны на политику Москвы. 

 
(1) Народ беспределить не может по определению:) Просто Яныку пора ва-

лить. Кем там его заменить — майданутым, москванутым, госдепнутым — 
как раз и должен решать народ [Ответы Mail. 2014]. 

(2) Так, сторонники местного времени называют оппонентов «москалями», 
«москванутыми» или предлагают «валить в свою <…> Московию». Все выгля-
дит так, что тех, кто доволен актуальным часовым поясом, считают чуть ли не 
предателями и антинародниками [Волгоградская правда. 2021]. 
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В этом значении сочетается признак неконтролируемости, пассив-
ности, отраженный в форме страдательного причастия, со значением 
«власть», которое выявляется в связи с Москвой в данном контексте. 
Москва здесь приобретает звучание государства, политического центра, 
а не просто крупного города. Пассивность и неконтролируемость со-
стояния придает слову экспрессивный характер — осуждение безволия, 
неспособности мыслить и принимать самостоятельные решения. 

Значение Москванутый 2 — человек, испорченный Москвой, при-
выкший, что все дается легко. 

 
(3) Каждую весну начинается сезон дачников. И начинается сезон воровства 

тележек и корзинок из магазинов. Наступает осень. Сезон отьезда москванутых. 
И начинается сезон мусора на обочинах, остановках, в лесу, на берегу рек. И конеч-
но брошенных животных. Москванутые говорят что Москва это цивилизация 
[Подслушано Руза. 2022]. 

(4) Так приедет в Подмосковье, где москванутые всё испоганили как раз. Ли-
бо дачи, либо мусорные кучи после москванутых [ВКонтакте. 2023]. 

 
Значение пассива, выраженное формантом страдательного прича-

стия, поддерживает связь с идеей, что Москва — большой город, где 
царит безнравственность и эгоизм, — портит людей. Испорченные 
Москвой люди не ценят чужой труд и природу: будучи испорченными 
сами, они портят все вокруг. 

Значение Москванутый 3 — человек, живущий в Москве и отли-
чающийся заносчивостью, презрением к людям, проживающим не в 
столице. 

 
(5) Кошмар, в 55—57 лет работать за 40—45 тыс, О_о, что они всю жизнь 

то делали? — еще одна москвонутая?)) как же достали вы уже.. [Woman.ru. 
2013]. 

(6) Я понимаю, что для многих МОСКВАнутых жизнь за мкадом (или как 
его там) не существует. На самом деле это совсем не так. За пределами мААсквы 
Россия только начинается [Отзовик. 2017]. 

(7) ну вы москванутые — Я езжу на Toyota RAV4 (III) Есть немного! [Фо-
рум автолюбителей. 2013]. 

(8) И самое интересное эти москванутые это не коренные москвичи, а 
именно те кто зацепился в Москве и теперь надели себе на голову корону [ADME. 
2021]. 

 
Интересно отметить, что в примере (5) идет обсуждение зарплаты в 

Москве и Санкт-Петербурге, и жительница Москвы с презрением отзы-
вается о невысокой зарплате петербуржцев, за что и получает экспрес-
сивную характеристику москванутая. В этом значении пассивное значе-
ние уступает, как кажется, место возвратному значению — от слова 
москвануться, то есть потерять голову, быть зацикленным на Москве и 
благах большого города. В значении (8) подчеркивается, что зациклен-
ность может быть свойственна «новым» москвичам, таким образом жи-
тели Москвы делятся на москвичей и москванутых. 
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Значение Москванутый 4 — человек, испорченный благами циви-
лизации, не приспособленный к серьезной работе и трудностям жизни. 

 
(9) Так что дешёвого мяса и субпродуктов у меня было полно. Никогда не кор-

мил искусственной дрянью в заводских упаковках, вываренной непонятно из чего, 
и популярной у москванутых квартирных “заводчиков”, которым и болонок то 
нельзя доверять [ParnasSe.ru. 2024]. 

(10) А в чем смысл? — в том, что «москванутые» сотрудники, которые не 
знают где на клавиатуре расположен «any key», рано или поздно растопырив паль-
цы идут к начальству и начинают требовать Exchange. им же почты, скайпа 
итд никак «для нормальной» работы не хватает [ОpenNet. 2024]. 

 
Неконтролируемость состояния, каузируемого благами Москвы, 

приобретает в этих контекстах сочувствующе-ироничное отношение 
говорящего: к москвичам относятся снисходительно, с усмешкой, пони-
мая, что они потеряли часть способностей. 

Все четыре значения содержат элемент с отрицательной коннота-
цией, который связан с Москвой, и элемент неконтролируемого состо-
яния, каузированного жизнью в столице. 

 
4. Значения слов петербургнутый и питернутый 

 
Рассмотрим значения, которые в контекстах приобретает слово пи-

тернутый. Слово петербургнутый встретилось один раз, остальные слу-
чаи — это название книги Лиллы Сомн. 

Питернутый 1 — человек, искренне любящий Петербург. 
 
(11) Кто такой же однолюб? И я такая же Питернутая)) Все никак не могу 

совладать с желанием переехать туда на пмж [mom. life. 2024]. 
(12) Ребята проявили изобретательность в подборе прилагательных: хариз-

матичный, красивый, коварная и даже «питернутая» (без ума от Санкт-Петер-
бурга. — Прим. автора) [Комсомольская правда. 2018]. Автор статьи предла-
гает возможное толкование слова «питернутая». 

 
Интересно отметить, что в значении превалирует положительная 

коннотация, связанная с экспрессивным выражением любви, теплого 
отношения — без ума от чего-л. 

Питернутый 2 — связанный с климатом Петербурга. 
 
(13) По поводу в Питере хорошо: каждый по своему город ощущает, мне ка-

жется, что тут «питернутая» погода грязь-слякоть-и всё такое, плюс ветер — 
дует и дует, дует и дует, да ёкаламанэ когда перестанешь ты уже дуть [БКРС. 
Форум. 2019]. 

(14) это клоуны ***ные пишут, тут уже который месяц солнце ***ит, хочет-
ся спросить у этих петербуржнутых где <…>эти тучи? ***ала жара 
[SafeReactor. 2022]. 

 
Значение Питернутый 2 выражает отчасти стативное значение 

наличествующего состояния погоды, ее характеристики, в то же время 
можно усмотреть некоторую степень каузации состояния: погода, если 
на нее влияет Петербург, холодная, ветреная, дождливая. 
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Питернутый 3 — человек, проживающий в Санкт-Петербурге, ко-
ренной житель, испытывающий гордость от осознания того, что живет 
в таком городе. 

 
(15) Вы питерские все питернутые или по лимите? У нас на Волге тоже 

красиво (без белых ночей) [Стихи.ру. 2019]. 
 
Наконец, название книги Лиллы Сомн «Петербургнутая» отражает в 

целом и любовь к городу, и гордость от мысли быть частью Петербурга. 
Думается, что значения слова питернутый в большей степени соот-

несены с возвратным значением питернуться и, соответственно, больше 
с эмоциональным состоянием, стативом, чем с результативом. И хотя 
это состояние позиционируется тоже как неконтролируемое, оценка 
этому состоянию дается преимущественно положительная. 

 
5. Москванутый, питернутый глазами носителей языка 

 
Для того чтобы выявить стереотипы, которые сложились в отноше-

нии Москвы и Санкт-Петербурга в сознании современных носителей 
языка, был составлен небольшой опросник, в котором респондентам 
были даны слова москванутый, питернутый и петербургнутый вне кон-
текста. Целью такого опроса было выявить коннотации в составе значе-
ний тех слов, которые не обусловлены и не подсказаны носителям язы-
ка контекстом. В опросе приняли участие 134 респондента, из них 
70,15 % (94 чел.) москвичи или люди, считающие своим основным ме-
стом проживания Москву, и 19,4 % (26) жителей Санкт-Петербурга, ос-
тальные 10,45 % (14) составили жители других регионов. 

Опрос показал, что слово москванутый имеет преимущественно от-
рицательное значение по мнению 88,06 % (118) респондентов, а как по-
ложительное оценивают данное слово только 6,72 % (9) и не могут 
определиться с коннотацией вне контекста оставшиеся 5,22 % (7) опро-
шенных. Получается, что большинство респондентов, несмотря на то 
что среди них подавляющее количество москвичей, употребили бы это 
слово в контексте отрицательной оценки. 

Несколько другую картину представляет оценка значения слов пи-
тернутый и петербургнутый. 72,39 % (97) респондентов оценивают зна-
чение слов как отрицательное, но уже 22,39 % (30) видят в значении слов 
положительный оттенок и 5,22 % (7) опрошенных не смогли без контек-
ста определить значение, поскольку данные слова у них ни с чем не ас-
социируются. Показательно, что некоторые респонденты в коммента-
риях к выбору своего ответа объяснили, с чем связано у них отрица-
тельное значение: слово напоминает нецензурное, связанное с извест-
ным действием (Добрушина 2024, с. 101). 

На втором этапе опроса респондентам были предложены три зна-
чения для слов москванутый и питернутый, петербургнутый, выяв-
ленные по имеющимся в корпусе примеров контекстам, однако сами 
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примеры не были приведены с целью выявить, какие из предложенных 
значений для носителей языка в большей степени ассоциируются с 
этими словами и являются стереотипными. Кроме того, было предло-
жено написать «свое» значение, если предложенные значения не соот-
ветствуют ожиданиям, то есть не исчерпывают семантический объем 
слова. 

Для слова москванутый были заявлены следующие значения: 
1) человек, стремящийся во что бы то ни стало переехать в Москву и 

жить в ней; 
2) человек, проживающий в Москве и пренебрежительно относя-

щийся к немосквичам; 
3) человек, проживающий в Москве и гордящийся тем, что он москвич. 
Респонденты могли выбирать больше одного значения, и результа-

ты распределились следующим образом: значение москванутый (1) вы-
брали 38 респондентов из 134 опрошенных, что составляет 28,36 % от 
всех выбранных значений, значение москванутый (2) — 62 (46,27 %) ре-
спондента и москванутый (3) — 46 (34,33 %). Интересно отметить, что 
несмотря на то что в числе опрошенных было 70,15 % москвичей, боль-
шинством респондентов было выбрано значение, в котором отрица-
тельно оценивается отношение москвичей к немосквичам. Кроме того, 
25 опрошенных (18,66 %) предпочли уточнить имеющиеся значения, 
предложив свои толкования. 

Для значения москванутый (1) опрошенными были предложены 
следующие уточнения, которые выявляют сложившиеся стереотипы 
относительно москвичей: 

1) приезжий человек, стремящийся подражать московской культуре; 
2) человек, который был три дня в Москве и считает себя москвичом; 
3) человек, познавший бешеный ритм московской жизни, не пони-

мает и презирает оставшихся дома земляков, считает, что они ленивые 
нытики, а он герой; 

4) человек, считающий, что проживание в Москве — это предел 
мечтаний. 

Для значения москванутый (2) респонденты не привели ни одного 
уточнения. 

Значение мокванутый (3) было дополнено такими толкованиями: 
1) человек, который помешан на дорогих брендах; 
2) человек, воспринимающий блага большого города как что-то 

естественное; 
3) человек, справляющийся с темпом Москвы, приспособленный к 

этому городу; 
4) человек, которого избаловала жизнь в Москве (привык к хороше-

му обслуживанию, быстрому транспорту, изнеженный, каждый день 
пьет латте на кокосовом, зациклен на деньгах, неприспособлен к труд-
ностям жизни). 

Особый интерес вызвали предложенные толкования, которые реа-
лизуют пассивное значение: москванутый (4) — «человек, испытываю-
щий отрицательное влияние Москвы»: 

1) человек, пострадавший от благ Москвы; 



ÉÂðÏÂÌÂ‚ÚËÍ‡ „ÓðÓ‰‡ Ë „ÓðÓ‰ÒÍÓ„Ó ÔðÓÒÚð‡ÌÒÚ‚‡ 

206 

2) человек, испытывающий давление из-за московского темпа и 
необходимости постоянно чего-то добиваться и куда-то бежать; 

3) человек, испорченный Москвой; 
4) люди, жизнь которых крутится вокруг «легких» или «грязных» 

денег. 
Стоит подчеркнуть, что респонденты в целом не отметили значе-

ния «любящий Москву» и в основном, по их мнению, отношение к 
Москве связано скорее с отрицательной коннотацией, отразившейся в 
слове москванутый («помешанный на Москве, повернутый, зациклен-
ный на Москве»), и, возможно, с положительной («человек, проживаю-
щий в Москве и думающий только о ней»). 

В опросе о выявлении значений слов питернутый и петербургнутый 
респондентам были предложены следующие три значения: 

1) человек, влюбленный в Петербург; 
2) человек, склонный к депрессии и спонтанным действиям под 

влиянием климата Петербурга; 
3) человек, который противопоставляет Петербург Москве, считает, 

что петербуржцы более культурные, образованные, начитанные, в от-
личие от москвичей. 

Питернутый (1) выделили 42,5 % (57) опрошенных, питернутый (2) — 
18,7 % (25) и питернутый (3) — выбрали 82 человека, что составляет 
61,2 % от всех голосов. 

Респонденты в целом согласились с предложенными значениями, 
но были выдвинуты и некоторые новые оттенки значения: 

Питернутый (4) — так можно назвать людей, которые суперсвобод-
ны в своем самовыражении, имеют либеральные взгляды (в отрица-
тельном смысле). 

Питернутый (5) — человек, привыкший к темпу города и так же, как 
и в значении москванутый (1), — стремящийся жить в Питере. 

Как и в случае с москванутый, в слове питернутый многие усмотрели 
экспрессивную оценку, связанную с помешательством, однако выража-
ли ее в таких оценках: «повернутый на Питере и его особенностях», 
«сконцентрированный на культурной стороне Петербурга», «предмет 
помешательства — славный град Петров!» 

Данные положения показывают, что Москва в большей степени ас-
социируется со столичной благополучной жизнью, карьерой, темпом. 
Петербург же в рассмотренных значениях окказионализмов приобре-
тает спецификацию — культурная жизнь, свобода, климат, в то же вре-
мя темп и уровень жизни. 

 
6. Заключение 

 
Таким образом, слова москванутый, питернутый и петербургнутый 

отражают сложившиеся в последние десятилетия стереотипы о двух 
городах России. При этом стоит отметить, что если раньше Петербург 
вызывал отрицательные ассоциации, во многом сформированные ли-
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тературой и публицистикой, то в современном обществе такие нега-
тивные эмоции вызывают Москва и москвичи: осуждается и приспо-
собленчество, и карьеризм, с одной стороны, и неприспособленность к 
жизни — с другой. Показательно, что из 94 опрошенных москвичей 
только один обнаружил в значении слова москванутый любовь к горо-
ду, в остальных случаях носители языка видят лишь отрицательную 
оценку, выраженную в коннотациях — сумасшедший, зацикленный. 
Напротив, значение слова питернутый в большей степени связано с 
«сумасшедшей любовью» к городу, его культурным ценностям, даже 
непредсказуемой погоде. Вместе с тем анализ контекстуальных значе-
ний и опрос показывают, что отрицательная коннотация, обнаружива-
ющаяся в значениях обоих окказионализмов — москванутый и питер-
нутый, — в сознании говорящих связана с осуждением элитарности, 
высокомерия, деления общества на «своих» и «чужих». 

Имеют ли право на существование такие слова? Только 4,48 % (6) не 
смогли определиться в своих оценках или им было безразлично, как 
используются эти слова, ответы остальных респондентов показывают, 
что данные слова не оставили опрошенных равнодушными и вызвали у 
них определенные реакции на употребление таких слов в языке: у 
38,06 % (51) респондентов эти слова вызывают негативную оценку, по-
тому что воспринимаются как безграмотность или даже оскорбление 
русского языка, а большинство опрошенных, 59,7 % (80) респондентов, 
считают, что такие слова — это забавное словотворчество или языковая 
игра и такие слова можно использовать в шутку. 
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The article deals with occasional derivatives ‘moskvanutyj’ and ‘piternutyj’, ‘peterburg-

nutyj’ formed according to the model of past passive participles with resultative meaning. The 
aim of the analysis is to identify the stereotypes reflected in the lexical meanings of the neolo-
gisms associated with toponyms — Moscow and Saint Petersburg. The study is based on the 
data of the natural corpora of the Internet, such as Yandex and Google, and the results of a 
survey. To obtain more objective data, the respondents were divided into three groups ac-
cording to their place of residence — Moscow, Saint Petersburg and other regions. The majo-
rity of respondents believe that the word ‘moskvanutyj’ is more often used in a negative sense, 
whereas the words ‘peterburgnutyj’ and ‘piternutyj’ have both negative and positive mea-
nings. The analysis of examples of the words ‘moskvanutyj’, ‘piternutyj, and ‘peterburgnutyj’ 
allowed for the identification of the meanings based on the stereotypes associated with life in 
the capitals. The study reveals that the word ‘moskvanutyj’ expresses the meanings associated 
with a negative assessment of Moscow residents, rejection of their pace of life, values, aspi-
rations for success, and condemnation of those who seek to move to Moscow and do not appre-
ciate their ‘small homeland’. On the contrary, the words ‘peterburgnutyj’ and ‘piternutyj’ 
emphasize love for the city, contrasting its culture and art with Moscow values. The peculia-
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rity of the formation of these words built according to the model of the past passive participle 
adds the element of ‘inadequacy’ and ‘craziness’ to the meanings of both words. While in the 
word ‘moskvanutyj’ this connotation is connected with condemnation, even with profanity, 
the words ‘peterburgnutyj’ and ‘piternutyj’ are more often used to express admiration. 

 
Keywords: Russian language, occasional derivatives, language norm, corpus linguis-

tics, past passive participle, resultative, connotation 
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